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AHHOTAIUSA

[Ipomecc popmMupoBaHUs MEHHOCTHBIX YCTAHOBOK SIBIIICTCS aKTyaJIbHONH TEMOH MCCIICIOBAHUS
B paMKax II00aJbHOTO CMEMIEHHS KYJIBTYp B MYJIBTUKYJIBTYPHOM OOIIECTBE KaK Pe3yNbTarT MpoIec-
COB Murpauuu. [/ens cTaTbu — U3YyYUTh AKCUOJIOTUYECKUN MOTEHIMA XY/10)KECTBEHHOTO KOHIIETITa
«Mate / Mateship» B TeppUTOpHaILHOM BapHAHTE aHTIMKACKOTO S3bIKA U €T0 CIIOCOOHOCTH BIIUATH
Ha CO3/[aHME IICHHOCTHBIX YCTAaHOBOK COITMYMa, a TAK)KEe MEXaHU3M MaHH(ECTAlNH, peTPE3eHTAIINN
Y TPAHCISIIUH KYJbTYPHBIX IEHHOCTEH B paMKax MYJIBTHKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA.

[IpoGnema sI3BIKOBOI BapMAaTHBHOCTH, MOHSTHE W CONMAIbHBIC (YHKIMH HAIIMOHAJIHLHOTO Ba-
puaHTa s3bIKa paccMmarpuBaroTcs B padorax A.Jl. Ilseiinepa, JI.b. Hukomsckoro, JI.II. KpricuHa,
0. 1. Hdemepuena, E.b. I'pumaesoii, M.U. Mcaesa, H.b. BaxTtuna u np. Ucropust pazsutus aBctpa-
JUHCKOTO BapHaHTa aHIIMICKOTO si3bIka paccmarpuBaercs G. Leitner. Konmentonorunueckue uccle-
JIOBaHMS, TIOJIOKCHHBIC B OCHOBY JIAaHHOW CTaThH, comepikarcs B padorax B.U. Kapacuka, H.A. Kpa-
caBckoro, 3./1. [Tonosoii, 1.A. Ctepauna, M.B. [lumenoBoii, A. BexxOunika u ap. Jlannoe uccrieno-
BaHME 0a3MpyeTCst Ha COIMOIMHTBHCTUYECKOM, KOTHUTHUBHO-TUCKYPCHUBHOM, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YEeCKOM METOAAaX M METO/€ KOOPAWHHPOBAHHOTO YIPABJIECHUS KYJIbTYPHBIMH CMbICIaMHU. B ocHOBY
MOJIO’KEHA TPEXMEPHAsI MOJIEJb JIMHIBOKYIbTYpHOTO KoHuenta B.M. Kapacuka.

HccnenoBanre COMMOKYIBTYpHOTO ()OHA M OCOOCHHOCTEH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM CHCTe-
Mbl aBCTPAJIMHCKOTO BapHaHTa AHIIMHCKOIO sI3bIKa MO3BOJIMJIO CJIEaTh BBIBOABI O 3HAYUTEIHLHOM
BIIMSIHAW COLMAIBHO-9KOHOMUYECKHUX YCIIOBHU Pa3BUTHS ABCTpaMU Ha (OPMUPOBAHHE JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOM CUCTEMBbI €€ s3bIKa. ABCTPAJIMICKUI BapHaHT XapaKTEpU3yeTCs MPOU3BOIHOCTHIO
1 He(hOopMaITbHOCTHI0. Ba3oBBIME KyJIBTYpPHBIME OPHEHTUPAMHU aBCTPATHICKOTO OOIIECTBA SBISIOTCS
COCYIIIECTBOBAHUE, COTPYIHUYECTBO, CIIPABEVINBOCTb.

NunuBuayanpHO-aBTOPCKUi KoHIenT-00pa3 I. Jloycona «Matey» paccMmarpuBaeTcss Kak KITFO-
YeBOM CHCTEMOOOPA3YIOMIMI Tal Mporecca 00pa3oBaHUs JIMHTBOKOTHUTUBHOTO KoHIlenTa «Mate /
Mateship». [lonaTuitHast cocTaBisromas sSBISIETCS PE3YIBTATOM TUBEPTEHTHOTO PAa3BUTHS HCXO-
JTHOW OpHUTAHCKOM JICKCEMBI «mate». B 0CHOBE MOHATHIHOTO M 00Pa3HOrO KOMIIOHEHTOB HAXOJIUT-
ca kareropus «bynn». LleHHOCTHBINM KOMIIOHEHT OTpaXkaeT TOT UAeal mate, KOTOpbIA OKa3ajl BIMSHUE
Ha ()OPMHPOBAHUE ITHOCO3HAHUS M CAMOMICHTH()HUKANY aBcTpanuiiiieB. K OCHOBHBIM MOBEICHYE-
CKUM IIEHHOCTSIM co3aHHoro I. JIoycoHOM Treposi MO)KHO OTHECTH: BBIHOCIHBOCTB, YIOPCTBO, 00-
LIUTEIBbHOCTh, OCTPOYMHUE, BEPHOCTb, B3aHMOIIOMOILb M TOTOBHOCTD JAE€TUTHCS. JIMHAMMKA KOHIIETITa
«Mate» nposiBiIieTCs B pa3BUTHUN €r0 CEMAHTUYECKOTO COJEPKAHMS, UTO HAIIO OTPAKEHUE B MOSB-
JIeHUW KoHIenTa-aepuBara — «Mateship». PazuTre aBTopckoro xoHIenra-oopasa «Mate» B paMKkax
JMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIETa-CUMBOJIa «Mateship» NMpOUCXOAWT B HANpaBICHUH CHMBOIU3AINH



€ro CEMaHTUYECKUX MPU3HAKOB M CBA3AHO C MX METAQOPUUYECKUM M METOHUMHYECKHM Pa3BUTHEM
KaK Cpe/ICTBOM aJalTallii KOHIIETITa K MEHSIOIMMCS COLUAIbHBIM YCIOBUSAM IIyTE€M OOOTraIleHUs
€ro HOBBIMHU CMBICIIOBBIMU MPU3HAKaMU. B 3axnouenuu nenaercs BbIBOJ O TOM, UTO ABCTpajus sB-
JSIeTCs IPKUM MIPUMEPOM YCIEIIHOTO CO3aHusl (POPMHUPYIOIIUX HALMIO [IEHHOCTEH, HapaBiIeHHbIX
Ha mepeaavy, NoJIepKaHue U yCUJIEHNE HAlMOHAIbHOW MACHTUYHOCTH. ABCTPAITMINCKHI Ha-
LMOHAJIbHBIN BapUaHT aHINIMHCKOTO A3bIKA BBHICTYIIAET CPEICTBOM KOHCOIUIAIMHN U CAMOUIECHTH(U-
Kalluy aBCTPAJIMICKON HALIMU, OTPAKEHUEM HALMOHAJIBHON MACHTUYHOCTH aBCTpaIHiileB. Popmu-
pOBaHME KOHIIETITyaJIbHOM CTPYKTYpbI B TEPPUTOPUATILHOM BapHaHTE S13bIKa OCHOBBIBAETCS Ha JU-
BEPIreHTOM Pa3BUTHUH CEMAHTUYECKOTO SApa 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCEMbI O] BIUSHUEM HOBBIX COIIH-
OKYJIBTYPHBIX M SKOHOMUYECKHX yCJIOBUI. BKilag aBTOpa cTaThu 3aK/II0YaeTCsl B ONPEACIEHUH CIIO-
co00B MaHu(ecTaluy, PENPE3CHTALNN U TPAHCISIUU KITIOYEBbIX LIEHHOCTEH aBCTPATUNHCKON KyIlb-
TYpbl B UICTOPUYECKOM MEPCIEKTUBE MOCPEACTBOM U3YUEHHSI AKCHOJIOTHYECKOTO MOTEHIIMANa XyJ10-
YKECTBEHHBIX KOHIIETITOB «Mate / Mateshipy.

KutoueBble ci0Ba: s3b61K08as 6apuamueHOCmb, CEMAHMUYECKAs OUBEPLeHYUs CMbLCIIO8020
A0pa, Aécmpanus, MyTbMUKyIbmypHoe ooujecmso, ascmpanutickull 6apUanm aH2IULCKO20 A3bIKA,
UHOUBUOY ATILHO-ABMOPCKULL KOHYenm, Konyenm-oopas, konyenmol «Mate / Mateshipy, I Jloycon,
JIUHCBOK)IbMYPHYILL KOHYENm, YeHHOCHHble CMbLCIbl, HAYUOHAIbHAS KOHYenmocgepa, akcuono2us
KY/Ibmypbl, MPAHCIAYUS YeHHOCmel KYIbmYpbl, HAYUOHAIbHAS UOEHMUYHOCTD.

ocmanoska npoonemsl. Uzydenne popMupoBaHusi IEHHOCTHBIX YCTaHOBOK CO-

BPEMEHHOTO 00IIeCTBA SBJISETCS aKTyaJbHBIM BOMPOCOM B 3IOXY I10Oann3a-

IIUU 1 MACCOBOT'O CMEIIEHUs KyJIbTYp B paMKax equHoro oouectsa. [Ipu nepe-
HECEHMHU SI3bIKOBOM CHUCTEMBI B HOBBIE COI[MAIbHBIE U TeorpapuuecKkue yCaoBusl Mpo-
VCXOJST U3MEHEHHUS B JIEKCUYECKON U CEMaHTHYECKOM CUCTEME UCXOHOTO S3bIKa, IIpe-
JIOMJICHUE UCXOJHBIX LIECHHOCTHBIX CMBICIIOB U CO3JJaHNE HOBBIX, B OCHOBE YE€TO JIEKUT
B3aMMOJICICTBHE HOBOTI'O COOOIIECTBA C HOBOM MPUPOAHO-TeOrpapuuecKoil cpemoi
B YCJIOBUSIX HOBOM COIIMAIbHO-IKOHOMUYECKOHM cucTeMbl. BaxkHbIM (haKTOpOM CTaHOB-
JIEHWS HAMOHAJIBHOTO CAMOCO3HAHUS, HAPSy C SI3bIKOM, SIBJISIETCA HAMOHAJIbHAS JIN-
Teparypa. B gaHHOH cTarbe paccMaTpuBaeTCs MPOLIECC CTAHOBICHUS U TPAHCIISIIIUU
[EHHOCTHBIX CMBICJIOB M B3aUMHOTI'O BIUSIHUS JIUTEPATYPHBIX 00pa30B U KYJIbTYPHOU
Cpellbl, a TaKKe, B KAaKOi Mepe IIEHHOCTH OOIIeCTBA BIUAIOT HAa TUTEPATypy U, HA000-
POT, KaK JUTepaTypa HAIIMOHAJILHOTO BapUaHTa si3bIka (POPMHUPYET [IEHHOCTHBIE OPH-
€HTUPBI 00IIECTBA U KAKOBA POJIb U BIMSIHUE SI3bIKA-ATATIOHA.

L]env craTby — BBIIBUTH OCOOEHHOCTH B3aMMOJIECUCTBUS KYJIBTYPHOU Cpelbl U 1IE€H-
HOCTHOTO KOMITOHEHTa aBTOPCKOTO KOHIIETITA B TEPPUTOPHATILHOM (aBCTPATMICKOM) Ba-
pUAHTE AHIIMICKOTO S3bIKA, BIUSHUE LIEHHOCTHOTO KOMITIOHEHTA aBTOPCKOTO KOHIIETITA
Ha (POPMHUPOBAHUE [IEHHOCTHBIX YCTAHOBOK KYJBTYPbI, a TAK)KE UCCIIEI0BATh OCOOCHHO-
¢t (POPMUPOBAHUS KOHIENTA B TEPPUTOPHATIEHOM BapUAHTE SI3bIKA U BBISIBUTH CIIOCOOBI
MaHHu]ecTaluu, pernpe3eHTalMy U TPAHCIISIMH KITFOUEBbIX [ICHHOCTHBIX CMBICIIOB aBCTpa-
JIMICKOM KYJIBTYPBI C TOMOIIBI0 aBTOpckuX KoHuenTos I. Jloycona «Matey» u «Mateshipy»
B UX Pa3BUTUU U AJaNITAI[MN K MEHSIOIIMMCS COUUAIBHO-KYIBTYPHBIM YCIOBHUSM.

0630p nayunou aumepamypel no npooneme. IlpoGieMa s3bIKOBOM BapUATUBHOCTH,
MOHSATUE M COLMANIbHBIE (PYHKIUU HAIIMOHAJILHOTO BapHaHTa SI3bIKa PACCMATPUBAIOTCS
B paborax A.Jl. llIseitnepa [[1IBetinep, 2008; 2009], JI.b. Hukonsckoro [I1IBetinep, 1978],
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JLIL Kpsicuna, }O./1. lemepuena (1988), E.b. I'pumaeoii [ pumaesa, 2005], M.U. Uca-
eBa [Hcaes, 1982], H.b. Baxtuna [Baxtun, 2004] u ap. Ucropust pa3BUTHs aBCTpaJIUii-
CKOT'0 BapHaHTa aHIIIMICKOTO si3bIka paccMmarpuBaetcs B G. Leitner [Leinter, 2004]. Kon-
LENTOJIOTMYECKUE UCCIIEOBAHNS, MOJIOKEHHBIE B OCHOBY JAHHOM CTaTbH, COIEPKATCS
B pabotax B.U. Kapacuxka [Kapacuk, Crnprikun, 2001], H.A. Kpacasckoro [Kpacasckuid,
2008], 3. 1. ITonoroii, 1.A. Ctrepuuna [ITonosa, Ctepaun, 2010], M.B. ITumenogoii [I1u-
MeHoBa, 2006], A. Bexxourka [Bexxourkas, 1997; 2001; 2011; Wierzbicka, 2006] u mip.

Memooonoeus (mamepuanvt u memoost). B 0CHOBE JTaHHOTO HCCIEAOBAHUS Ha-
XONATCS CJENYIONIME METOMBI: IS OCMBICICHHSI IKCTPAIMHTBUCTHUECKUX (HaKTO-
POB, OKa3bIBAIOIIMX BIIUSHHE HA PA3BUTHE S3BIKOBOM JMYHOCTH U (POPMHUPOBAHHE
HaIllMOHATBHO-KYJIETYPHOTO KOMIIOHEHTA B CEMAaHTHYECKOM MPOCTPAHCTBE A3bIKA, UC-
TIOJIB3YETCS COYUOTUHSBUCMUYECKUU MeMO0; KOCHUMUBHO-OUCKYPCUBHBILU Memod UC-
MOJIB3YETCSL 111 UCCIEAOBAHUS SI3BIKOBOTO CO3HAHUsSA, OH MO3BOJISIET BBIMTH HA IEH-
HOCTHBIE CMBICIIBI SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa Y€pe3 MEHTAJIbHBIC PEeNpe3eHTAIlMN 3HAa-
HUSL; 111 M3YYESHUS] B3aUMOCBSI3H M B3aMMOJICHCTBUSA SI3bIKA U KYJIBTYPHI C IIEJIbI0 IKC-
TUTMKAIMA MEXaHW3Ma CO3/IaHMs, PA3BUTUS, XPAHEHUS M TPAHCISIIUU KYJIbTYphI UC-
MIOJIb3YIOTCS JIUH2BOK)YIbIMYPON02UHEeCKULI METO U Memoo0 KOOPOUHUPOBAHHO20 YNpAas-
Jenus Kynomypuovimu cmuiciamu [JleontoBuu, 2011], paccmarpuBaroniyii Takue CoIu-
albHBIE W UCKYPCUBHBIE CTPYKTYpPHBI, KaK KJacc, reHjaep, paca, GopMUpyeMmble Kak
MaTTePHbI CIEIU(UIECKUX KOMMYHUKATUBHBIX JEHCTBUN.

KomOunanums taHHBIX METOI0OB aHAK3a TTO3BOJIMIIA COOTHECTH JIAHHBIE MPOCTPAH-
CTBEHHOTO BapbHUPOBAHUS AHTIIMKACKOTO SI3bIKa (ABCTPAJIMICKUI BapUaHT aHIJIUHCKO-
rO SI3bIKa) C MUPOM IIEHHOCTHBIX CMBICJIIOB aBCTPAIMUCKON KYJIBTYPbl MOCPEICTBOM
CEMaHTUKO-CEMHUOTUYECKOTO aHalIn3a KOHIENTyalbHO! napbl «Mate-Mateshipy. Llen-
HOCTHBIE CMBICIIBI B JAHHOM MCCJIEJOBAHUU IOKa3aHbl 4e€pe3 aBTOPCKUE KOHIIETITHI
B JINTEPATYPHBIX MTPOU3BENCHUSAX OCHOBOIOJIOKHUKA rpaxaaHckoi aupuku [ Jloyco-
Ha. B 0CHOBY HcCCle10BaHMS MOJIOKEHA TPEXMEPHAas MOZAEIb JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOH-
uenrta B.U. Kapacuxka.

Pezynomamet uccneoosanus. ViccnenoBanue conuokyabTypHOTo (poHa U 0COOEH-
HOCTEH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON CUCTEMBI aBCTPAJIMHCKOIO BApUAHTA MTO3BOJIUIIO ClIe-
JaTh BBIBOABI O 3HAYUTEIHHOM BIMSHUHM COLUATBHO-DKOHOMHYECKUX YCIOBUH pas-
BUTHUSI ABCTpaJiud Ha (HOPMHUPOBAHUE JEKCUKO-CEMAHTHUYECKOW CHUCTEMBI €€ SI3bIKa.
OcobGeHHOCThIO (hOPMUPOBAHUS S3BIKOBOM CHUCTEMBI aBCTPAIMHUCKOTO BapHaHTa aH-
[JIMICKOTO SI3bIKA CTaja TeHACHIIHS K 00beMHEHUIO, HUBEIMPOBKE JUATEKTOB U YXOJI
OT AK30HOPMATUBHOCTU TIpH Gopmupyromei (6a3oBoil poin) OPUTAHCKOTO BapuUaHTa
AHIJIMHACKOTO s13bIKa. VI3MEHEHUS B JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKON CUCTEME OTHOCUTEIBHO
OpUTAHCKOTO BapUaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKa KaK SI3bIKa-3TajlOHa ObLIN CBSI3aHbI C ajar-
TalKe K HOBBIM COIMAIbHBIM, T€OrpaPUIECKUM, KIMMAaTUYECKUM U SKOHOMUYECKIUM
YCJIOBHUSM JKM3HU B HOBOM cTpane [JloOpsesa, 2014].

HoBas pedepentnas kynpTypHas aTpuOylusi okazaja BIMsSHHE Ha (OpMHUpOBa-
HU€ HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOT'O KOMIIOHEHTA B CEMaHTUYECKOM IIPOCTPAHCTBE HALIUO-
HAJILHOTO BapHaHTa s3bIKa, PUYEM JIOJIS JIGKCUKHU C HAIIMOHAbHO-KYJIBTYPHBIM KOM-
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W.C. BOBPAEBA. AKCMONOTUYECKMNIA (KYNLTYPO®OPMUPYIOLLMI) NOTEHLUAN XYAOKECTBEHHOTO KOHLENTA B TEPPUTOPUANIBHOM (ABCTPA/IMACKOM)
BAPUAHTE AHI/IUIACKOTO A3bIKA (HA NPUMEPE UCC/IEAOBAHUA MHANBUAYANLHO-ABTOPCKOTO KOHLENTA I. IOYCOHA «MATE / MATESHIP»)

MOHEHTOM (aBCTPAJIM3MOB) B aBCTPAIMICKOM BapUAHTE AHITIMHUCKOTO SI3bIKA SIBIISICT-
csi MmakcumanbHoOu (12 %) 1o CpaBHEHHUIO C OCTAIBHBIMU MEPBUYHBIMU TEPPUTOPH-
aJbHBIMHM BapUaHTaAMU MOJIUIICHTPUYHOTO aHIIIUMHUCKOTO S13bIKA. 3HAYMMBIMH 001aCTsI-
MU B KOHIIENTOC(epe aBCTPATUICKOTO BapHaHTa aHTTIMHCKOTO SIBJISIOTCS 0071aCTH KOH-
IEHTpAIMU aBCTPAIU3MOB: reorpaduueckue Hazanus, ¢iopa u payHa, oopas Ku3HH,
CEJIIbCKOE XO0351CTBO, BOOPYKEHHBIE CUJIbI, TPECTYIHBIA MUP, — KOTOPbIE UMEIN Hau-
OoJbIIIee 3HAUCHHUE KaK UCTOKU ()OPMUPOBAHUSI HOBOUM HAIIMH.

[TomMuMO MPOM3BOAHOCTU ABCTPATIUHCKOTO BapHUaHTa, HEOOXOIUMO YUYHUTHIBATH,
YTO OCHOBY (POPMHUpPOBaHMSI HOBOTO BapUaHTa COCTABUIIU COIMAIbHBIC TUATCKTHI
U KaproHsl BennkoOpuTaHuu, 4TO HAIIO OTPAKEHHUE B JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOU CH-
CTEME 53bIKa, B KOTOPOU IIMPOKO MPEIACTABIICHBI JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUE JUBEPreH-
Thl, CJICHTU3MbI, KOJUIOKBUAJIU3MBI, )KAPTOHU3MBbI U IUAJIEKTU3MBbI, YTO MTO3BOJISIET ClIE-
JIaTh BBIBOJ O HEPOPMATLHOCTH KaK sI3bIKa, TAK M OOIIEr0 COIMOKYIBTYPHOTO (POHA aB-
CTPAJINMCKON JTUHTBOKYJIBTYPBI.

ABCTpaNUNCKUI aHTTTMHACKUI TIPENICTABIISIET COOO0M APKUM TPUMED BIUSHUS 00IIIe-
CTBEHHOU MCTOPHUH U KYJIBTYPBI 0011I€CTBa HA €ro s3bIK. CTaB HAIIMOHAILHBIM BapHaH-
TOM SI3bIKa, OH BBICTYIIMJI B POJIM CPEICTBA KOHCOMUIAITMU M CAMOUICHTU(DUKAITUH aB-
CTPAJIMICKON HAIMU, OTpakeHHs ee GOPMUPYIOIIEToCsl caMoco3Hanus. HuBenupoBka
JIMAJIEKTOB U TOTPEOHOCTH B YHU(DUKAIINH, STHUYECKOE U SI3bIKOBOE PazHOO0pa3ue Kak
ycioBus OPMUPOBAHMSI HOBOUM HAIMH, €€ T€TEPOTeHHOCTh U MOJIUKYIBTYPHOCTD MPU-
BEJIU K MOSIBJICHUIO TaKUX 0A30BBIX KYJIBTYPHBIX OPUEHTUPOB, KaK COCYIIIECTBOBAHHE,
COTPYIHUYECTBO, CIIPABEAIUBOCTb.

ABTOPCKHE KOHUEITHI, CO3JJaHHbIE B Xy/I0’KECTBEHHBIX MMPOU3BEACHUSAX, OKa3bIBa-
10T CyIIECTBEHHOE BIUSHUE HA (POpMUpPOBaHNE KOHIIENTOCHEPHI sI3bIKA U HAIIMOHATTb-
HOTO caMOCO3HaHusl. THAMBUyanbHO-aBTOPCKUM (XYI0KECTBEHHBIN) KOHIIETIT TPEI-
CTaBJIsieT co0o0i TpaHC(hOPMAIINIO KYJIBTYPHOTO KOHIIENITAa B COOTBETCTBHUU C MHUPO-
OIIYLIEHUEM aBTOPA, YTO BBIPAXKAETCSI B CEMAHTUUYECKOW JEBUALIMM CYUIECTBYIOIIETO
KyJbTYpHOTO cMbicia. OMHAaKO aBTOPCKHM KOHIIENT- o0pa3 «Matey, BepOanu3yroniuii-
Csl 3aMMCTBOBAaHHON M3 OpPUTAHCKOTO BapHaHTa JIEKCEMOW «mate», He UMeN OJHOH-
MEHHOTO JINHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTa. B CBSI3U ¢ 3TUM MMeNla MECTO HE CEMaHTHUYe-
CKasl IeBUalMs aBTOPCKOTO KOHIIETITAa OTHOCUTENIbHO TPAAUIIMOHHOTO JIMHTBOKYJIBTYP-
HOTO KOHIIENTa, HO CO3/JaHME HOBOTO KOHIIENTa HA OCHOBE 3aMMCTBOBAHHON OpUTaH-
CKOI1 JIEKCeMBbI «mate», CEeMaHTUYECKIE KOMIIOHEHThI KOTOPOW MOJYyYHIIM JUBEPreHT-
HOE Pa3BUTHE, OTPAKAIOIIEE UCTOPUIO B3aUMOICUCTBUS IBYX KYIBTYPHBIX Cpell — Opu-
TaHCKOM W aBcTpanuiickon [[{oOpsesa, 2014; Dobryeva, 2016]. [TonsTue «koHIenTa-
o0Opa3za», B ocHOBe KoToporo JexuT TepmuH E.b ['punraeBoii «cnoBa-o0pa3ze» [ puria-
eBa, 2011; 2014], noguepkuBaeT BayKHYIO POJIb Xy0KECTBEHHBIX 00pa3oB /it hopMH-
POBaHUS LICHHOCTHBIX OPUEHTALMI U MO3BOJISET UCCIEAOBATh €r0 aKCUOJIOTUYECKUI
(xynpTypODOpMUPYIONTNI) TOTEHIIHAT.

[Tpouzsenenus I. JlIoycona, 0CHOBOIMOJIOKHUKA I'PAKIAHCKOW JIMPUKU ABCTpaJnu,
MIPENICTABIIAIOT CO00M AMOC POPMUPYIOIICHCS HAITMHU, KOTOPBIH 3aJ105KUI OCHOBBI ATH-
KU, MOpaJIi U IIEHHOCTEH, CBSI3aBIIIMX aBCTpauiickoe 001mecTBo. CBOMM TBOPUYECTBOM
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I'. Jloycon omnucan npomioe ABCTpaiauu U copMUpoBall ee Oyayiiee, Co3aB MEXITY
HUMU MPOYHYIO CBSI3b, MOCTYKUBIIYI0 OCHOBOH JIs1 (POPMUPOBAaHUS HAIMOHATHHOTO
camoco3HaHus HoBou Haruu [Grishaeva, 2018].

NunuBunyanbHo-aBTOpcKkuil KoHLenT [. Jloycona «Mate» paccmarpuBaercst Kak
KITFOYEBOM CHCTEMOOOPa3yIOIInid dTamn mpolecca 00pa3oBaHus JIMHTBOKOTHUTUBHOTO
xonienta «Mate / Mateship», okazaBmuii BiusiHuE Ha (HOPMHUPOBAHKE 1IEHHOCTHBIX
CMBICIIOB, JISKAIIIUX B OCHOBE CTAHOBJICHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOM MTapaJiurMbl MOJIOJIOM
ABCTPAJIMKUCKON HALIUHU.

AHanu3 MOHSATUWHOTO KOMIIOHEHTa aBTOPCKOTO KOHIlenTa-oOpa3a «Mate» 0a3u-
pyeTcs Ha STUMOJIOTMYECKOM COTIOCTaBUTEIILHOM aHANIM3e JIekceM «mate» u «friendy.
PesynbraTel aHanu3a mokasajiu TO, YTO UCXOAHAs OpUTaHCKas JIEKCceMa «mate», B OT-
muune ot «friend», Obla JTUIIeHa yKa3aHW Ha BBICHIMN U CPEIHMM KIacchl oOIe-
CTBa M Ha COLMAJIbHYIO MHCTUTYIIMOHAIM3AINIO, YKa3bIBaja Ha TaKOE€ BHEKJIACCOBOE
COCTOSIHUE, KaK Hey/la4ya U IMyTeIIeCTBUE B MOUCKaX padoThl, HE OblIa pacpoCTpaHeHa
B uteparype X VIII-XIX BexoB, nMena MeHee pa3BUTYIO CI0BOOOPA30BATENbHYIO Ta-
pagurMy. [loHaTHITHAsT COCTaBIAIONIAs pacCMaTPUBAEMOTO KOHIENTa-o0paza «Matey
SBIIIETCSI PE3Y/IbTaTOM JIMBEPTE€HTHOTO PA3BUTHSI MCXOIHON OpPUTAHCKOW JIEKCEMBI
«matey, kotopas Obuia nepeocmeiciiena I. Jloyconom B mpousseaenusix. Ha srame co-
MOCTABJICHUS HATIOJTHEHUSI CEMAaHTUYECKUX KaTeTOpui B JIEKCUKOTparuueckoM (Te3ay-
pyc I1. Poxxe) u TekcToBoM ncrounukax (mpousseaenus [. JloycoHa) nemaeTcst BEIBO/,
YTO BaYKHOM COCTaBJISIONIEH MOHATUHHOTO KOMIIOHEHTA aBTOPCKOTO KOHIIENITa-00pasa
«Mate» saBnsgercst Oyl Kak CIOXHasi KJIMMaTU4ecKas U MPUPOIHO-reorpadudeckas
30Ha, TpeOOBaBIIasl BHIHOCIMBOCTU M MPUCYTCTBUS HallApPHUKA.

By11 nmpoTuBoONOCTaBIeH IMBUIN3AINHN, TEXHUYECKOMY MTPOTPECCY U TOPOY U SIB-
JSIeTCA KBUHTACCEHIIMEH, SKBUBAJIEHTOM ABCTpAIMM U «aBCTpanuiickocTu». Bush
(Outback, Never-Never, No man’s land) — 3T0 BHyTpeHHsIsl TyCThIHHAS YacTh ABCTpa-
JIUY, yaaJdeHHas OT MOOEPeKbs, C U3HYPSAIOIINM KIUMATOM, B KOTOPOM 3aCyXH Yepeny-
I0TCSI C TIEPUOJIaMU 3aTSHKHBIX JOXkKeH. byl — 3To cTpana My>K4uH, B POTHUBOTOIOXK-
HOCTb CTpaHe KEHIUH women and girls ' country. IlyTenecTBoBaTh B OyIlie B OJUHOY-
Ky OBLJIO O4€Hb OnacHO. JJomoTHUTENHHBIMU (AHTPOTIOIEHTPUYHBIMH ) KOMIIOHEHTAMHU
aBIsitoTCs cTpax (dark and dismal scrubs), omacHocTs (plains like a sea) u HeoOX0H-
MocTh aenuthbes (short of tucker and tobacco, of sugar and tea).

YacTOTHBIMH SBIISIIOTCS JIEKCeMBI «track», «trampy» u « travely (hump the bluey),
KOTOPBIE TAK)KE UCIIOJIb3YIOTCS MeTahOPUUECKH, TSI TOTO YTOOBI 0003HAYUTD:

1)cnoco6 uto-to nenate: There were only two tracks open to him now: either to
give in or go on as he was going to shut himself out from human nature and become
known as «Mean Wall,» «Hungry Wall,» or «Mad Wall, the Squattery. — Ilepeo num
ObLI0 MONILKO 08a NYMU. NPOOONIAHCAMD 8 MOM dce dyXe, 8blOABUMb U3 CeDsl BCe Uenose-
yeckoe u cmamo « Cxpsieott Yonnomy, «Kaounoii Yonnomy, unu « Cymacuweowum Yon-
JIOM, CKBOMEPOM;

2)oynymee: When the tracks lay divided before us — your path through the future and
mine. — Ko2oa nawu dopoau pazotidymcs, — mol nouoeuusb ceoell 00po2oll, 51 — CE0ell.
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3)pomMaHTHUecKHue OoTHOMICHHS (yXaxkuBauus): «I'M travellin’ with her, that's all;
and we’re going to get married in two years!» — «Mvl ¢ Heli — napa, 3apyou cebe
Ha HOCY, a Yepe3 08a 200a Mbl NOHCEHUMCSL! »

Kareropus «Equality» («PaBeHCTBOY») peanusyeTcst B CIEIyIOIINX MOAKATETOPHUsIX:

1)cuna xapakrepa u (u3MvecKas BEIHOCIMBOCTH: mateship mpeamonaraeT aByx
CWJIBHBIX JIFOJICH, KOTOPBIE HE CSATYT Ha IICKO IPYT IPYTY;

2) OIMHAKOBOE OTCYTCTBHE JICHET (3aTPyJHHUTEIHHOC TOJIOKECHNE) U CTPEMIICHHE
uX 3apaboTarsb;

3) onuHaKOBBIN CTaTyc pabOTHHKA, HO HEOOS3aTeIhbHO OJUHAKOBOE COIMAIBHOE
IIPOUCXOXKICHHE: JIFOIHM, KOTOPhIE MOTYT OBITh HallapHHUKaMH-mates, — 310 travelers
(ce3oHHBIC paboumne, TaKWe KaK CTPUTAIHU, KOTOPBIC TEPEXomsiT ¢ GpepMbl Ha depmy
10 Mepe TOro, Kak TaM 3akaH4yuBaeTcsi pabota), fossikers (cTaparenu Ha 30J0TOHOC-
HBIX PyJTHHKAX):

The College Wreck who sunk beneath,

Then rose above his shame,

Tramps West in mateship with the man

Who cannot write his name

(CTyIeHT-HEYTauHUK, KOTOPBIA CKATHIICS BHU3, HO 3aTEM ITOIHSJICS HAJl CBOUM I10-
30poM, WJIET Ha 3amaj B MOMCKaxX paboThl BMECTE C HAITAPHUKOM, KOTOPBIHA €/1Ba yMe-
€T THCaTh).

Kareropus «Auxiliary» («ITomMomHuk») peannusyercst B CIEAYIOMUX MOAKATETOPHUSIX:

1) momMoris ¥ MOJAEpKKAa Kak CyTh U CMBIC] OTHOIIeHU mateship: No need to
thank a mate.

1o help a mate in trouble Jack would go through flood and fire.

He caught a fever nursing me, Jack Dunn of Nevertire. — Ymobsi nomouv ceoemy
moegapuwy, /{ocex 6bi1 20mo6 6POCUMbCsL 8 020Hb U 8 B00Y.

OO0nadicovl, 8bIXANCUBASL MEHS, OH CAM NOOX8AMUN TUXOPAOKY, Makos owin J[icek
Jann, komopomy éce b6v110 no nieuy;

2) 00s13aTeIbHOE PABEHCTBO KaK YCJIIOBUE MIPUHSITHS TIOMOIIU, 0TKa3 OT (pruHAHCO-
BOW TIOMOIIIY B CHTYyaruu HepaBeHcTBa: Not to accept help from more successful mates;

3) couyBctBuUe: His sympathies are practical, Grin for a mate;

4) npaka (1o fight for a mate, To barrack):

«But I'll tell you what I'll do: I'll find out for you, Andy. And whats more, I'll job
him for you if I catch him!»

— «Cnywau mens, SHou, 1 Hatidy e2o. M cxadcy mebe bonvuie, eciu s NOUMAi0 e2o,
51 NOKONLOYY €20 3a mebs!»

Barracking: «I’'m goin’ to give you some points in case you've got to fight Mick;
and I’ll have to be there to back you!»

— «A mebs Hayuy HekomopvimM npuemam, eciu mel coobupaeuibcsi opamoca ¢ Mu-
KoM, U 51 60y mam, u noooepaicy meos!y

Accompanied as far as possible by the greatest possible number of friends
«barrackersy, so to speak (to barrack for smb — ocBUCTBIBaTh, TPOMKO BEICMEUBATH HE-
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yIauwINBOTO UTPOKa). — B compoBokIeHNH OOIBIIOTO KOJIUYECTBA IPY3€il, TaK Ha3bI-
BAaE€MOW «TPYIIITBI MTOAIEPIKKI.

B pesynbrare MOHATHHHBIA KOMIIOHEHT KOHIIENTa-obpaza «Mate» mpuoOperaer
AJIEMEHTHI T€HACPHON MPUHAJICKHOCTHU: JIPaKU, CUJIa, BRIHOCIUBOCTH. JloOaBistorcs
KOMITOHEHTBI MUCKYIUICHHS TPEXOB M aKIICHT Ha PaBEHCTBE M B3aUMOIIOMOIIHU. TakuM
00pa3om, KOHIIENT HAYMHAET BBICTYIIATh CPECTBOM IPYIITIOBON CaMOUCHTU(UKATIHH.

OOpa3HbIii KOMIIOHEHT aBTOPCKOTO KoHIlenTa «Mate» OCHOBaH Ha AMOITMOHAIb-
HOM OTHOIIICHHH aBTOPA K CO3/1aBa€MOMY MM T€POI0, BCICACTBHE YET0 00pa3 COACPIKHUT
OTIpEICTICHHYIO JI0JII0 POMAaHTH3aluU. B OCHOBE JaHHOTO KOMIIOHEHTA HAXOAUTCS Ka-
teropus «bymm, To ecTh cama ABcTpainus, KoTopas GOpMHUPYET XapakTep mate, BKITIO-
qasi Takue moakareropuu, kak «Kmumary, «IlyremectBue» u «Pabotay.

Kareropus «IlyremectBre» BKIOYAET:

1) BHyTpeHHEE OTHOIICHUE K MMy TEIIECTBUIO, B OTINYNE OT BHEITHEH OIIEHKH, YTO
CBSI3aHO C COYYBCTBHEM K TSDKECTH TAKUX IMYTEHICCTBUH, MOTICPKUBAIOTCS OOJIBIIINE
paccTOsTHUS, CTIOKHBIC TIOTOAHBIE YCIOBHS U (pU3HUecKasi yCTalnoCTh mates;

2) B JaHHOM KaTeropvy MyTeIIeCTBUE B TOMCKaX PaOdOThI pacCMaTPHUBAECTCS Kak
MeTadopruIeCcKoe UCKYTIICHUE, OUUIIICHHE, paciliaTa 3a TPexu:

Do you think, my old mate (if it’s thinking you be)

Of the old days when you tramped to the goldfields with me?

Do you think of the day of our thirty mile tramp,

When never a fire could we light on the camp,

And, weary and footsore and drenched to the skin,

We tramped through the darkness to Cherry-tree Inn?

Iymaewv u mot, moti cmapbwlii 000pulil Opye (K020a npuxooum epemst pazmvlidieHul)

O cmapuix 8pemeHax, k020a mol gMecme co MHOU Waz2an K 3010MblM NOAAM?

Bcnomunaeuwss iu movi mom 0env, K020a Mbl NPOULTU MPUOYATNL MU,

U ne moenu dasice pazsecmu kocmpa Ha npueaie,

Hawu nozcu 6viiu cmepmol, Mvl 6anunucy om ycmaniocmu U NPOMOKIU 00 HUMKU,

Kozcoa yoce 3anonnouv mwi 0obpanuce 0o cocmunuysvt Yeppu Tpu (Buwmnesoe
Ooepeso)?

Its tramp an tramp for tucker — one everlastin’ strife,

And lived like a dog, as the swagman do, till the Western stations shore;

He ploughed in mud to his trembling knees, and paid for his sins Out Back. —

Hou umo ecmov mouu, umobsl MONLKO NOECHb, — 9MOM NOX00 OECKOHEUeH.

Mot srcunu xyoice cobak, kak bpoosieu — c8eMensl, NoKa He douiiu 00 gepm Ha 3a-
naounom nobepedicoe.

OH wen no KoNeHo 8 2psa3uU, e20 HO2U OPOACATU OM YCMAIOCMU, MAK OH UCKYNAT
ceou epexu mam, 8 nycmoine Aymoosxa.

Ah, then our hearts were bolder,
And if Dame Fortune frowned,
Our swags we’d lightly shoulder
And tramp to other ground. —
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Toeoa nawu cepoya He 3HAMU CMpaxa,

U ecnu ©opmyna navunana xmypums 6posu,

Mpui 3akuovI8anU Y3EKU HA CNUHY

U omnpaenanucy na noucku yoauu.

Kareropus «Pabota B Oymie»: padora B Oymie (Bushwork) Obuta oduens Tsokenon
U TpeboBasia mapTHepa-HamapHuka (mate), 9acTo BKJIIOYANia MEPEeXOabl Ha OOJbIIHE
paccTosiHusl B Oyiie (Hampumep, OT OHOM OBIlieBOAYecKoW ¢epme K Apyroit). Bush
mates — sSIBJISICTCS OOIUM TEPMHHOM (TUTIEPOHUMOM), B HETO BKITIOYAIOTCS TaKUE T'H-
NOHUMBI, Kak: bush carpenters, shearers (shearing mates), rouseabouts, the selector,
bullock drivers, gold miners (digging mates), drovers, fossickers. Bce onu sBnstorcs
nyTeniecTBeHHUKaMu (travelers) B orpeiesieHHbIe TIEPUOIbl CBOEH padOTHI.

Bropoii merakareropueii sisnsiercs «Relationsy — «OTHOmeHus» (communication).
Ona cBsi3aHa ¢ YCTAaHOBJICHUEM U TIOJJICP )KaHUEM TPYIIIIOBON HICHTHU(PUKAIIUH, BKITFO-
Jaroliel TakWe IOoJIKaTeropuu, kKak: «MHcainepsl-ayTcaiiiepbl» (MHKIFO3UBHOCTH-
AKCKITIO3MBHOCTH (in-group-out-group), «OO0MmeHne», «S3b1k», «Ankoroiby, «[IpaBu-
J1a ¥ HOPMBI TTOBEICHUI.

Kareropusi «HKITI03UBHOCTB-IKCKIIFO3UBHOCTHY (In-group-out-group) BKIIOYAET
0003HaYEHUS YJICHOB U HE-YJICHOB I'PYTIITHI.

Unensl rpynmnsl: chaps, chums, especial chum, cove.

Ayrcaitnepst: spiler, crawler, dude, gentlemen, crony ‘whaler’, jackaroos.

«Mate» B MOJaBJISIONIEM OOJIBITUHCTBE CIIy9aeB MCIIOIB3YETCsl KaK TePMUH- YKa-
3anue: «His mate is alive!y, «He is a mate of miney, «I’ll smash any man that-that sais
a word again’ a mate of mine!» — «A npubso 1106020, KMo NIOXO OM308EMCS O MOEM
opyee!».

Kak tepmuH-00paIieHne «mate» peKo HCIIOIb3YeTCs IPU BHYTPUTPYTITIOBOM 00-
mennn. Bmecto Hero ucnonb3yrorcs «Chap» (come on, chaps), «old many, ums wiu
knaka (Brummy and Swampy). B ciydae ecnu «mate» HCIONB3yeTcsl Kak oOpariie-
HUE WICHAMU TPYyTIbl, OH BepOaau3yeT TaKue 3MOIUH, Kak 01aroJapHOCTh, TEIUIOTA,
nonsiepxka: «lt’s Macquary, old mate! ».

Kareropust « Communication» (O61ienue)

OOmenne MeXxay mates xapakTepusyercs He(pOopManibHOCTHIO U MPOUCXOIUT
B OTIPE/ICIICHHBIX MECTaX, TAKMX KaK MPUBaJl BO3JIC MMOXOAHOTO KOCTpa Ha (POHE KHIIS-
IIeT0 KOTeJIKa M kapsieics otouHoi. [Ipustenn — mates OecenytoT Bo3ie KOCTpa
(yarn by the fire), unTaroT CTUXH, TIOOT TIECHU U CMOTPAT HA 3Be31bl. JIpyrum momy-
JISIPHBIM MECTOM OOIICHHS mates sIBJIIeTCS TUBHAS, Yallle BCEro Mpu roctuHuie (the
shanty). «Not common-place polite conversation, you do not want to “talk pretty”, do
not have to mind your p's and q 5». — 910 BaM He Kakasi-HHOy/Ib CKy4Has CBETCKas Oe-
cena, Tede He 00s13aTebHO coOMoAaTh (POPMATHLHOCTH U MPaBUIIA ITHUKETA.

Yarn — ato cnemuduueckuii skaHp paszroBopa Mo AyIiaM UIU pacckaza. ITo Mo-
XKeT ObITh pa3roBop 1o aymiam c old mates «to see old mates and have a yarn». O6b14-
HO TEMaMU TaKUX Pa3roBOPOB CTAHOBSTCS padora B Oyiie u oOlue 3HAaKOMbIE. Yarns
TaK)ke€ MOTYT TMPEACTABIATh COOOM MOHOJIOTHYECKUE BBICKA3bIBAHUS «to tell a yarny.
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OOBIYHO TO CMEITHAS HCTOPHS U3 KU3HH, COJIepPIKAIlast 3SHAYUTCIBHYIO JIOJII0 BEIMBIC-
na «and lied like — like Australian bushmeny. «The humour of his good yarns made
atonement for the rest».

Kareropus «Language» («SI3bIK»)

Hacrosmuii aBcTpaIMMCKU aHTIIMHACKUN — 3TO S3bIK Oyina «lt’s the bush growl,
born of heat, flies, and dusty. Peubr Oymmena (Bushman) game Bcero HerpamoTHa,
C MpU3HAKaMHU JHAJICKTOB (KOKHU WM UPIAHACKUX) «An’ if Jimmy uses doubleyou
instead of ar an’vee, / An’ if he drops his aitches, then you're sure to know it’s hey.
¥ MHOXKECTBOM pyrareibcTB. OHaKo KOTia mates Bo3BpalarTcs B woman-and-girl’s
country, OHH IEPECTArOT pyrarbcs. Peub OylMeHa TakKe BKIIFOYAeT MPoQeCcCHoHab-
HBIN J)XaproH. «An’ she says that, when I'm sleepin, oft my elerquince’ll flow / In the
bullick-drivin’ language ov the days o’long ago». — «Ona 2o6opum, umo 8o che 5 pas-
208apuBaI0 HA A3blKe NO2OHWUKOS8, KOMOPBIM 51 ObLIL 8 MOLOOOCTUY.

Kareropus «Alcohol» («Ankoromnby)

[lepunoguyeckoe ynorpeOiieHHe ajakorois B MUBHBIX (periodic sprees) sBIsICT-
Cs HEOTHEMJIEMOH YaCThIO JKM3HU OyIIMEHA, ITOMOTAOIICH Pa3HOOOPA3UTh PYyTHHY
OyIlIa ¥ yCTAHOBUTH U YKPEIUTh B3aMMOIIOHUMAaHHUE, JOBEpHE U YBAXKCHHE MEXKTy Ha-
napHUKaMu — mates. B JaHHOM cilydae MOXKHO HAOJIOIATh €Ile OJUH acICKT pPaBeH-
CTBa — paBHOE COCTOSIHUE OIbSHEHUS, IMOIJICP)KUBAoIee Oamanc oTHOIIEeHUH. Tpes-
BOCTH OJTHOTO M3 mates TpO3UT HapyIICHHEM ATOr0 OajaHca U HEBO3ZMOKHOCTBIO 00-
mieHUs Ha paBHbIX. CyIIecTBYIOIAas TPaAUIU MOKYIIKH aJIKOTOJIs JJIST BCEX MPUCYT-
CTByIOIIUX B O6ape (shouting) TOBOPHUT O MIEAPOCTH U OOIIUTEIBHOCTH mates, HO 4acTo
PUBOJUT K pacTpare Bcex 3apaboraHHbIX feHer (checks).

Kareropus «Rules and norms of conduct» («<HopMmb! 1 mpaBuiia o01eHus»»)

KirroueBbIM KOMITOHEHTOM B OTHOIIICHHSX mates sBIseTcs aoBepue: «they hold
him true who is true to one however false he bey, «with seldom track a man can trust
and mountain peak to guide, mateship is lost if there is no faith in each othery. — Tom
8epeH, Kmo 6epeH 00OHOMY, Kakum Obl NPoudoxXou OH HU Obll, HA PaGHUHE HA KOMOPOL
J1€2KO 3A01YOUMbCS, HYIHCEH HAOEHCHLII MOosapuly, 8 mex Kpasx, 20e Hem HA0eHcobl
Ha 00po2u u Xoamwvl, mateship 0epoicumcs Ha 83auUMHOM 008epUuUU Merncoy mates.

E1tie omHIM IpaBUIIOM SBIIIETCS HEOOXOIUMOCTD JICIIUTHCS BCEM, OT €JIbI JIO IIpo0IeM
u TpyaHocTel: sharing, (share food, tobacco, hardships, sorrows, hopes, dreams, money).

AHTHKareropusmu sBisroTcs «lopom» u «IIporpecey.

«Topomy: «Shun the poison breath of cities, Go where you can breathe God's air
and see the grandeur of the stars! Find again and follow up e old ambitions that you
hady — « Yiiou uz eopooa, éeprucy myoa, 2oe mol Modiceulb OblUUAMb 8030VXOM U 0~
bosamwvcs vicomoti Heba u cusinuem 36e30! Bcnomuu ceou meumul u ceoyti 3a Humu!»

«IIporpecc»: mateship cBsi3aH ¢ paHHUM Pa3BUTHEM CTPaHbI, BPEMEHEM JI0 IOSB-
JICHUS JKEJIC3HBIX JOPOT, KOT/a KO MOIJIN I0JIaraThCs TOJIbKO Ha ce0sl M CBOCTO mate,
OTIIPABJISAACH B HEU3BECTHBIC 3eMJIU. TeXHUYECKas PEBOIIOINS H3MEHUIIA aBCTPaIHii-
ckoe oomiectBo. « The flaunting flag of progress / Is in the West unfurled / The mighty
bush with iron rails / Is tethered to the worldy. «Ah, them early days was ended when
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the reelroad crossed the plain, But in dreams I often tramp beside the bullick-team
againy. — «Paszsesarowuiica ¢naz npoepecca noonam na 3anade, u mozyuuti Oyus dHce-
JIE3HBIMU PEeNbCAMU CE53AH ¢ OCMATbHbIM Mupomy. «Cmapvle 0eHbKU 3AKOHYUTUCD,
K020a No pasHuHe Npoulia Jdceiesnds 00poad, HO 8 CB0UX CHAX s 8ce euje Udy no pas-
HUHe PAOOM CO CIAO0OMY.

m bush mshearing

W swag mtrack

B mate M billy

= shanty myarn
mateship

Puc. Yacmommuulii cnosaps nexcuxu, eepoanuzyioujeli i0po asmopcko2o konyenma-oopasa «Matey

[{eHHOCTHBIN KOMIIOHEHT aBTOPCKOro koHuenra . JIoycona «Mate» oTpakaer TOT
ujean mate, KOTOPbIN CO3/1aeT aBTOP M KOTOPBIA OKazasl BIUSHUE Ha (OpPMUPOBAHKE
ATHOCO3HAHUS M CAMOUJICHTU(UKAIIMU aBCTpauiilieB. K OCHOBHBIM MOBEJEHYECKUM
LEHHOCTAM c031aHHOrO . JIOyCOHOM repost MOKHO OTHECTH: BBIHOCIMBOCTB, YHOpP-
CTBO U OOIIUTENILHOCTh, OCTPOYMHUE, BEPHOCTh, B3AUMOIIOMOILb U TOTOBHOCTH JEIHUTh-
csi. PaBeHCTBO, CBOOOAA M HE3aBUCUMOCTh KaK YHUBEPCAJIbHBIE YEJIOBEUECKUE [IEHHO-
CTH B NOHUMAaHHUH Tepos-mate GOpMUPYIOT CYITHOCTHO-CMBICIIOBOE SIIPO aBCTPaHii-
CKOMW KYJIbTYPBI.

Junamuka koHuenra «Mate» IposBIISIETCA B Pa3BUTHH €r0 CEMAHTUYECKOTO CO-
Nep>KaHus B paMKax KOHIENTOC(ephl aBCTPATUMCKON HAILIMK, CBSI3aHHOM ¢ TIepeMeltie-
HHEM B HOBOE KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOE MIPOCTPAHCTBO, BCIECACTBUE YETO MPOUCXOAUT pac-
HIMpEeHKHE KOHLeNToc(epbl THMUYHOTO repost pacckaszos I. Jloycona, 6marogaps ona-
JNEHUI0 UM HOBBIMHM LIEHHOCTHBIMM CHUCTEMaMH KOHLENTYyaJu3aluu JIEVCTBUTEIBHO-
CTH, YTO HAIJIO OTpaKEHUE B MOSABJICHUU KOHIIeNTa-nepuBara «Mateship» kak cpen-
CTBa aJallTalluy KOHIENTA K MEHAIOIIMMCS COLIMOKYJIBTYPHBIM YCIOBHSIM.

B pamkax konuenta «Mateship» NpoucxoasT pacliupeHue KOMIIOHEHTOB
KOHIIenTa-o0pa3a «Mate» u metadopuzarus co3nanHoro I. Jloyconom obpaza «Matey.
Ha niepBblIil m1aH BBIXOAUT TPYIOBask UASHTU(UKAIMS, KOTOpask paclIpseTcs 10 Ha-
UOHAJILHOW MACHTU(DUKAIIUM, TAC mates — BCe aBCTPAIMMIILL. Pacuimpenre KoMIo-
HEHTAa «SI3bIK» MPOUCXOAMUT B HAIPABICHUN YHHUBEPCAIU3ALMUU PA3TOBOPHON JIEKCH-
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ki u ciaenra. KomnoneHt «lIlyremecTBue», COMpOBOXKIABIICECS TPYAHOCTIAMU Tepe-
XOJIOB Ha OOJIBIIIME PACCTOSIHUS B TTOMCKAaX PaOOThI B CIOXKHBIX MOTOIHBIX YCIOBUSX,
pu MeTapOpUIECKOM PACIIUPEHUH MOKHO paccMaTpHBaTh KaK JBHUKEHUE K IS Ye-
pe3 TPYAHOCTH.

B xommnonenTe «OO0I1IeHne» TPOUCXOIUT CUMBOJIM3AIINS COCTABIISIONIUX €T0 JIe-
MEHTOB. Tak, MOXOIHBIN KOCTEP paCCMaTPUBAETCS KAK CAMBOJIMYECKUN KOCTEP HA MTPHU-
BaJsie. TpaaulIMOHHOE BPEeMSIIPEIIPOBOXKICHUE aBCTPATHIIIEB — 0apOCKIO — CHMBOJIH-
3UPYET €Iy Y KOCTPa U COBMECTHOE YIOTPEOIICHUIO aJIKOTOJIs Ha IMOCTOSIIBIX JBOPAX.
KommnonenT «JIpaka v mojijiep>kka CBOUX TOBAPUIIIEH» CUMBOJIM3UPYETCS B CIIOPTE.

Tpancdhopmalus EHHOCTHON COCTABJISAIONIEH OCYIIECTBIISETCS 3a CUET Tepexo-
Jla MHCTPYMEHTAJIBHBIX IIEHHOCTEN B KYJBTYPHBIC OPUEHTUPHI, MOTUBUPYIOIIHE U 00-
YCIIOBJIMBAIOIIMUE MMOBEJICHUE ABCTPATIUNUIIEB.

Taxkum 00pa3om, pa3BUTHE aBTOPCKOTO KOHIIENTa-00pa3a «Mate» B paMKax JIMHT-
BOKYJIETYPHOTO KOHIIeNTa-CuMBoJjIa «Mateship» mpoucxonut B HampaBiIe€HUU CHMBO-
JIM3aIUY €r0 CEMaHTUIECKUX MPU3HAKOB U CBSI3aHO ¢ UX MeTa(pOpUIECKUM U METOHH-
MHUYECKUM Pa3BUTHUEM KaK CPEJACTBOM aJallTallii KOHILIENITA K MEHSOIUMCS COLHalIb-
HBIM YCJIOBHSIM ITyTeM 00OTaIlleHUsI €T0 HOBBIMH CMBICIIOBBIMU IpHU3HAKaMu. Tak, po-
X0/l Yepe3 UCTOPHUIO0 ABCTpaIUH, JaHHBIN KOHIIENIT 000Tramniaacs HOBBIMH CMBICIIOBBI-
MH TIpYU3HaKaMu, HanpuMmep «BoitHay, IEeHHOCTh BOGHHOTO OpaTcTBa M BOCHHOM COJIH-
JTAPHOCTH.

CemMuoTHYECKOE pa3BUTHE B KOHIICNITOJIOTHYECKOM mape «Mate-Mateship» mpownc-
XOIHUT OT CYOBEKTUBHOTO o0Opa3a-unjaekca «Mate» K 00beKTUBHOMY, IIOHITHOMY BCEM
aBcTpanuiiiiam cumBoiry «Mateship». Ha ¢oHe cBepThIBaHMS MOHATHITHOTO (HMIHOMA-
TH3aIMK) U MeTadopu3auyu 00pa3HOro KOMIIOHEHTOB JAaHHOTO KOHIIETITa IIPOUCXOIUT
sM(parndeckoe yCHIIeHHE IIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTA, CO3/Ial0IIero paMKH IIEHHOCTHO-
r0 BOCHPUATHUSA JJIS TIPEICTABUTEIIEH aBCTPATUUCKON KYJIBTYPBI.

B Hacrosmiee BpeMs konient «Mateship» sSBaseTcsl KIIOYEBBIM KOHIICTITOM aB-
CTPAJTUHCKON JTMHTBOKYJIBTYPHI, OTPAYKAIOIIUM HCTOPHIO aBCTPATMICKOTO 0OIIeCTBa,
€ro EHHOCTHBIE MPUOPUTETHI, KOJUICKTUBHBIE ITPEICTABIICHUS 1 HDABCTBEHHBIC HCa-
J6I ¥ POPMHPYIOIIHUM MOJIeTH TToBeaeHus.. OH CUMBOJIM3HPYET TaKUEe YHUBEPCAJIbHbBIC
IIEHHOCTH, Kak cB0OOda, paBEHCTBO M JApYk0a, COeTMHEHHBIC C aBCTPAIMHUCKUM 3ra-
JINTAPU3MOM, COJIUIAPHOCTHIO, YIOPCTBOM B JOCTHXKEHHUH LEJIH, TTOAIEPIKKON COOTE-
YECTBEHHUKOB U BEPOU B ce0s, a TaAKKE TEPIUMOCTh K APYTUM, UYTO MCKIIOUHUTEIHLHO
BaKHO B MYJIBTUKYJIBTYPHOM M MOJIMATHUYHOM TOCYIAapCTBE. ABISISCH YaCThIO MMOBCE/I-
HEBHOTO JUCKYpCa, OH MOAJAECPKUBACTCSA B CO3HAHUHN aBCTPAITUHUILIEB JIEKCEMOW «mate»
B eXKeTHeBHOM npuBeTcTBUU «G’day, matey, SBISIFOITUMCS OCHOBOM COXpaHEHHS ca-
MOOBITHOCTH aBCTPAIMHUCKOM KYJIBTYPBI M CAMOOTIPEICIICHHS €€ HOCUTEIEH.

3axnouenue. ABCTpanus SBISETCS SAPKUM IIPUMEPOM YCIICIITHOTO co37aHus dhop-
MUPYIOIIMX HAIMIO IEHHOCTEW, HAIPABICHHBIX HA Mepeaavy, MoAAep)KaHue U yCulle-
HHE HAIIMOHAJIbHOW WJICHTUYHOCTHU. ABCTPAIMIUCKUI HAITMOHAIHLHBIN BApUAHT aHTJIUM-
CKOTO SI3bIKa BBICTYITACT CPEACTBOM KOHCOJIMIAIIMU M CaMOUJICHTH(UKAIIUU aBCTpa-
JINMCKOW HAIllMU, OTPAXKEHUEM HAIIMOHAJIbHON WICHTUYHOCTH aBCTPAIMHIIIEB.
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KynbTypHBIE CMBICIIBI, BBICTYIIAIOIIUE PETYIATUBAMU TOBEAEHUS HOCUTEIIEH KYyJIb-
Typbl U CO3JAIOLINE KOHLUENTYAJIbHbIE MOJECIN Il UHTEPIPETAUUUN JEUCTBUTEIIHHO-
CTH, HAKAIUITMBAIOTCSA U COXPAHSIOTCS B KOHIIENTOC(epe ee s3bIKa U TPAHCIUPYIOTCS
C TIOMOLIBIO CUMBOJIOB KYJIBTYPBI, B KAUE€CTBE KOTOPBIX BBICTYIIAKOT HAIIMOHAJIbHbBIC
KOHIENTbl. OHU CO3AI0T COLMOKYJIBTYPHYIO CMBICIOBYIO PAMKY JJiI paCCMOTPEHHS
JAPYTUX MOHATUW U IPEAMETOB U MIO3BOJIIOT IMOAAEPKUBATH UETOCTHOCTD KYJIBTYPBI.

AHanu3 KoHIenToc(epbl HAlMOHATIBLHOTO BapHaHTa S3bIKA JOKEH YUYUTHIBATH
IIPOU3BOAHOCTD JIEKCUKH JAHHOTO BAPUAHTA OT S3bIKA-3TAJIOHA, YTO OTPAXKAETCS HA Ce-
MAaHTHUYECKOU CTPYKTYPE JIEKCUYECKUX €AUHUL U IPOSIBISAETCS B IUBEPTCHIIUHA CEMaH-
TUYECKOTO S/Ipa UCXOAHOM JIEKCEMBI, IIPOUCXOSIIEN IPU IEPEHOCE JIEKCUUECKOH €11~
HUIIBI B HOBBIE COIIMOKYJIBTYPHBIE, SKOHOMUUECKHE U TeorpauuecKre yCIOBHUS.

ABropckuii konnent «Mate / Mateship» 0CHOBOMONIOKHMKA T'PaskIaHCKOTO Ha-
IIpaBJICHUs B aBcTpaiuiickou sureparype I. JIoycoHa sBisIeTCs KIOYEBBIM CUCTEMO-
00pa3yIonuM TaroM JUHTBOKOTHUTHBHOTO U IUHTBOKYJIBTYPHOTO TIPOLIECCOB, JIexKa-
X B OCHOBE (POPMUPOBAHMS JTUHTBOKYIBTYPHON TApaJUTMbl MOJIOJON aBCTPaIHii-
CKOM HallUM, KOTOpasi Ipouuia JJIUTEIbHBIN IIyTh OT MOHOKYJIBTYPHOU CTaJIUU CBOETO
Pa3BUTHUS Yepe3 MaPTUHAIU3ALMIO K MOJUKYJIBTYPHOU CTaauN.

Mexanuszm (popMupoBaHUs TUHTBOKYJIBTYPHOTO W JIMHTBOKOTHUTUBHOTO KOHIIETI-
Tta «Mate / Mateship» oTpaskaeT TpHUHIIUIIBI JEHCTBUS 3aKOHOMEPHOCTEU Pa3BUTHUS
S3bIKa U OOIIECTBA M SABIAETCS TEM CPEICTBOM, C MOMOIIBI KOTOPOTO MHTEPHOPH-
30BaHHBIE TPOIECCHI BOTUIOMIAIOTCS B JUCKYPCHUBHOM COOOIIECTBE, a MarepuaibHbIC
JIENUCTBUSA, HAPOTHB, MTOJIBEPTaIOTCS MPOIECCY MHTEPUOPHU3AIIH, TPUBOJIS K PopMu-
POBAaHUIO ONPENEICHHOMN, KYJIbTYPHO-MaPKUPOBAHHOM, 3aIIPOTPAMMUPOBAHHON B CO-
3HAHUH OT/AEJIHOMN S3bIKOBOM JTMYHOCTH MOJIEJIM JTUHTBOKYJIBTYPHOTO 00yCTpOICTBA.

B nacrosiiee Bpemst «Mateshipy sBIsieTCS KIFOUEBBIM KOHIIEITOM MOJMATHUYECKO-
IO U MYJBTUKYJIBETYPHOIO TOCYAapCTBa, CUMBOJIU3UPYSI TAKUE YHUBEPCAIbHBIE LIEHHO-
CTH, KaKk CB00O/Ia, PAaBEHCTBO U APY>KOa, COCIMHEHHBIE C aBCTPATMICKUM drajliTapu3-
MOM, COJIMJAPHOCTBIO, YIIOPCTBOM B JOCTMKEHUH LIEIIHU, TTOIIEPKKON COOTEUECTBEHHHU-
KOB, BEpOI B ce0sl, TEPITUMOCTBIO K IpyruM. B HEM 3akiioueHa BCsi UICTOPUS aBCTPaIHii-
CKOM HalliH, OH BKIIIOYAET B C€0sl BCE OCHOBHBIE ChephI ’KU3HU aBCTPAIUNAIIEB: IPUPOY,
€11y, CIIOPT, IOJIMTUKY, UCTOPHIO, OTHOIIeHHs U Jip. Konnent-cumBoin «Mateshipy» cozna-
€T MOJIEJIb [TOBEJICHUSI ABCTPAIUILIEB, ITOAIEPKUBASICH B HALMOHAIIBHOM CO3HAHUU JIEK-
cemoii «matey» B exenHeBHOM npuBeTcTBUU «G’d day, matey, SBISIONIMMCS MEXaHU3-
MOM pernpe3eHTaIu, MaHu(eCTalluu U TPAHCIISIIUU KITIOYEeBBIX [IEHHOCTHBIX CMBICIIOB
B COBPEMEHHOM MYJIBTHKYJIETYPHOM aBCTPAJIMICKOM OOIIIECTBE.

Bxitag aBTopa cTarhbM 3aKIIOYAETCS B UCCIIENOBAHUUA M AHAIM3€ aBTOPCKUX KOH-
nentoB «Mate / Mateship» B nureparypubix npousBeaenusx I. Jloycona u uccrueno-
BaHWU WX AKCHUOJIOTHYECKOTO (KYJIbTYpO()OpPMHUPYIOIIEro) MOTeHIMala; UCCleqoBa-
HUU UCTOPUYECKON JMHAMUKU HAIOJTHEHUS KOHIIENTyaabHOU mapsl «Mate-Mateship»
IIEHHOCTHBIMHM CMBICIIAMU; OTIPEACIICHUH CIIOCOO0B MaHU(]ECTaIluu, penpe3eHTaluu
Y TPAHCIBIUMHU KJIOYEBBIX IEHHOCTEN aBCTPATUNCKON KYJIBTYpPbl B HCTOPUYECKOU IIEp-
CIIEKTHBE C MOMOIIBI0 KOHIEeNTOB «Mate / Mateshipy.
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BAPUAHTE AHI/IUIACKOTO A3bIKA (HA NPUMEPE UCC/IEAOBAHUA MHANBUAYANLHO-ABTOPCKOTO KOHLENTA I. IOYCOHA «MATE / MATESHIP»)

AXIOLOGICAL (CULTURE — FORMATIVE) POTENTIAL

OF THE ARTISTIC CONCEPT IN THE TERRITORIAL
(AUSTRALIAN) VERSION OF THE ENGLISH LANGUAGE
(USING THE EXAMPLE OF THE STUDY OF H. LAWSON" OWN
AUTHORIAL CONCEPT OF “MATE/MATESHIP”)

I.S. Dobryaeva (Krasnoyarsk, Russia)

Abstract

The process of developing value orientations is topical in the context of global interpenetration
of cultures as a result of the processes of migration in multicultural society. The purpose of this article
is to study the axiological potential of the “Mate/Mateship” artistic concept in the Australian version
of the English language and its capacity to influence the creation of society value orientations as well
as the mechanism of transmission of cultural values in multicultural society.

The problem of language variation and the notion of a national version of a language are pre-
sented in the works of A.D. Shveitser, L.B. Nikolsky, L.P. Krysin, Yu. D. Desheriev, E.B. Grishaeva,
M.I. Isaev, N.B. Vakhtin and others. The history of the Australian version of the English language de-
velopment is described in the works of G. Leinter. Conceptual foundations of the present study can
be found in the works of V.I. Karasik, N.A. Krasavsky, Z.D. Popova, [.A. Sternin, M.V. Pimenova,
A. Wierzbicka.

The present study is based on sociolinguistic, cognitive-discourse, linguo-cultural methods and
the method of coordinative management of cultural meanings. The three-dimensional model of lin-
gua-cultural concept by V.I. Karasik is also used in the study.

The research of the socio-cultural background and the features of the lexis-semantic system of
Australian variant of the English language allowed making the conclusion about the considerable in-
fluence of socio-economic conditions on the development of the lexico-semantic system of Australian
English. The Australian version can be characterized as inclined to derivativeness and informality.
The basic cultural guidance points of Australian society are co-existence, cooperation and justice.

H. Lawson’s individual, authorial concept-image of “Mate” is viewed as a key system-forming
element of the process of “Mate/Mateship” linguo-cultural concept- symbol development.

The notional component is the result of divergent development of the borrowed British “Mate”
lexeme. The notional and image components are based on the “Bush” category. The value component
represents the ideal of mate which shaped ethnic-self-consciousness and self-identification of Aus-
tralians. The major behavioural values of a mate, created by H. Lawson are: endurance, persistence
and communicativeness, quick wit, loyalty, mutual help and readiness to share. The dynamics of the
“Mate” concept are reflected in the development of its semantic content which led to creation of a
derivative concept of “Mateship”. The author’s concept-image develops in the direction of symbol-
izing its semantic features and is connected with their metaphoric and metonymic development as
means of adapting to the changing social conditions by means of enriching the structure of the con-
cept by new semantic components.

The conclusion is made that Australia is a good example of efficient creation of the nation shap-
ing values, aimed at transmitting, maintaining and enhancing national identity. The Australian na-
tional version of the English language became the means of consolidation and self-identification of
the Australian nation, the reflection of the national identity of the Australians. The formation of a
conceptual structure in this version of the language is based on divergent development of the semantic
core of the borrowed lexeme as a result of new socio-economic conditions influence.
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The author's contribution is in describing the ways of manifestation, representation and transmis-

sion of the key values of Australian culture in historical perspective by means of studying the axi-
ological potential of the artistic concepts of “Mate/Mateship”

Key words: versions of language, divergence of the semantic core, Australia, multicultural

community, Australian version of the English language, individual author’s concept, concept-image,
“Mate/Mateship” concepts, H. Lawson, linguo-cultural concept, value component of meaning, na-
tional concept sphere, axiology of culture, transmission of cultural values, national identity.
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